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Géi ‘give’ in Beijing and beyond*
Katia Chirkova (CRLAO, CNRS)

This article focuses on the various uses of géi ‘give’, as attested in a corpus of spoken Beijing
Mandarin collected by the author. These uses are compared to those in earlier attestations of Beijing
Mandarin and to those in Greater Beijing Mandarin and in Ji-Lii Mandarin dialects. The uses of géi in
the corpus are demonstrated to be consistent with the latter pattern, where the primary function of géi is
that of indirect object marking and where, unlike Standard Mandarin, géi is not additionally used as an
agent marker or a direct object marker. Exceptions to this pattern in the corpus are explained as a recent
development arisen through reanalysis.

Key words : gei, direct object marker, indirect object marker, agent marker, Beijing Mandarin,
Northern Mandarin, typology.

Cet article décrit et analyse les divers usages de géi ‘donner’ dans un corpus de langue parlée recueilli a Pékin,
et les compare a ceux des textes reflétant le pékinois de la fin des Qing, ainsi qu’a ceux du mandarin pékinois
étendu et des dialectes mandarins de Ji-Lu. Il montre que les usages de géi dans le corpus sont dans leur
majorité identiques & ceux de ces dialectes mandarins, ou la fonction primaire de géi est celle d’un marqueur
d’objet indirect, et ot contrairement au chinois standard, géi ne fonctionne ni comme marqueur du passif ni
comme marqueur d’objet direct. Les exceptions observées dans le corpus sont interprétées comme un
développement récent dii & une réanalyse.

Mots-clés : géi, marqueur d’objet indirect, marqueur d’objet direct, marqueur du passif, mandarin
pékinois, mandarin du nord, typologie.

1. Introduction

1.1. Gé¢i in Standard Mandarin and in Beijing Mandarin and the grammaticalization zones for
the identical marking of agent and direct object

The meanings and functions of the verb gei ‘give’ are among the most extensively researched
topics in Chinese linguistics. This is to a large extent due to its paradoxical ability to function
in Standard Mandarin both as an agent marker similar to béi, as in example (1), and as a direct
object marker similar to bd, as in example (2) (¢f. Chao 1968: 330-331; Liu, Pan and Gu 2001
[1983]: 294-295):*

()  FEWIZT
yang géi lang chi le.
sheep GIVE wolf eat PF

‘The sheep has been eaten by the wolf.’

() METFIZT .
lang géi yang chi le.
wolf GIVE sheep eat PF

‘The wolf has eaten the sheep.’ (both examples from Xu 1994:364, my glosses)
To date, research on géi has focussed mainly on (1) providing a coherent account of the

relationship between these divergent meanings and on (2) giving a diachronic outline for the
pathways of their grammaticalization in connection to each other (¢f. Bennett 1981; Newman

! This is a reworked version of a paper presented at the 4th conference of the European Association of Chinese
Linguistics (EACL-4), held in Budapest on January 20-22, 2006. I thank C. Lamarre for introducing me to this
topic in 2004; P. van Els, F. Sam-Sin, G. Jacques and two anonymous reviewers of the CLAO for valuable
comments; and H. Chappell and C. Lamarre for encouragement, data and many helpful suggestions during the
preparation of the manuscript.

% Following Yuen Ren Chao (1968: xvii), I give examples both in characters and in romanized transcriptions
(Hanyu Pinyn, in this case), with English glosses. The characters are included for the convenience of readers who
prefer those over romanization.



1993; Paris 1989, 1998; Jiang 1999; Jiang 2002; Li 2004; Shi 2004; Li and Chén 2005;
Kimura 2005 — to name just a few works on this topic).

The meanings and functions of g¢i in Beijing Mandarin have been argued to be identical to
those in Standard Mandarin (e.g. Xu 1994, Shén 2002 or Zhou 2002). In other words, it is
held that géi in Beijing Mandarin can function as an agent marker in the passive and as a
direct object marker in the disposal construction. While no one suggests that géi is the main
agent marker or the main direct object marker in Standard Mandarin or in Beijing Mandarin,
its ability to perform both roles has been assumed for both varieties, suggesting some
similarity in the grammaticalization pathways of géi in Standard Mandarin and in Beijing
Mandarin.

According to Chappell’s (2007) recent typological study of the grammaticalization
zones for the identical marking of agent in the passive and direct object in the disposal
construction in Chinese dialects, the Standard Mandarin type with the verb géi used to mark
both agent and direct object corresponds to a similar pattern found in the central linguistic
zone of China: Zhongyuan i, Jiang-Huai V1.7, Southwestern Mandarin P4/ 1, as well
as in some Jin 1%, Xiang | and Hui % dialects, which all have the verb meaning ‘give’
serving as an agent marker in the passive and a direct object marker in the disposal
construction. In her survey, based on a sample of 70 dialects representative of the ten major
dialect groups within Sinitic, Chappell notes that this central linguistic zone pattern so far has
not been attested either in Southern Sinitic languages (Min [, Yue¢ ¥, Gan #%, Pinghua 71
and the majority of Hakka % ZX dialects), or in Northeastern %<t or Shandong 1l Z<
Mandarin dialects, where markers for agent and direct object are distinct.?

The finding that, with respect to the grammaticalization of géi, both Standard Mandarin
and Beijing Mandarin gravitate towards the central linguistic zone, is surprising, since (1)
Beijing Mandarin is a Northern Mandarin dialect, which would rather be expected to be
typologically similar to Northeastern and Shandong Mandarin dialects, in which the identical
marking of agent and direct object by the verb ‘give’ has not, to date, been observed, and (2)
Standard Mandarin is held to be closely related, if not identical to Beijing Mandarin (e.g. Li
and Thompson 1981:1, Norman 1988:136-137). A closer look at Standard Mandarin and
Beijing Mandarin and the presumed link between the two is required to explain the
discrepancy between the expected and the attested patterns.

1.2. Standard Mandarin, Beijing Mandarin and Northern Mandarin dialects: Some definitions
In its canonical 1955 definition, Standard Mandarin, piitonghua 5l 15, is stipulated to be
“the standard language of China that takes the pronunciation of Beijing as its norm of
pronunciation, is based on the dialects of the North [the Mandarin supergroup], and has the
grammar of exemplary modern vernacular texts as its normative grammar” (c¢f. Gud
2000:978). This definition postulates Standard Mandarin as essentially transdialectal and
composite in matters of grammar, marrying syntactic features of, for the most part, related but
nonetheless distinct varieties. That Standard Mandarin exhibits patterns of the central
linguistic zone with respect to the grammaticalization of géi then naturally follows from the
fact that Zhongyuan, Jiang-Huai and Southwestern Mandarin dialects, where verbs of giving
serve as an agent marker in the passive and a direct object marker in the disposal construction,
belong to the Mandarin supergroup, to which Standard Mandarin cannot help but bear a
relationship.

3 Chappell (personal communication, May 2008) stresses that this survey is limited to available second-hand data
on Chinese dialects and is therefore not comprehensive. Dialects spoken in Shanddong belong to Ji-Lit Mandarin %
8 and Jido-Lido Mandarin i3l 1. Together with Northeastern Mandarin <]t E i and Beijing Mandarin
165U E 1%, Ji-Lu and Jido-Lido Mandarin form a higher group: Northern Mandarin 1t 75 & 1. Northern Mandarin,
Zhongyuan Mandarin H1J5F iE (comprising Central 1#51ff and Lanyin Mandarin ~%4R 1) and Southern
Mandarin 55 B 1% (comprising Jiang-Huai YTy 1% and Southwestern Mandarin P44 1), in turn, form the
Mandarin supergroup Jt77 1% (Lia 1995:453).



An alternative view would be to consider Standard Mandarin grammar as having
developed through complex interaction between two successive models of guanhua &1
‘language of the officials’, the koiné of the Ming 1] (1368-1644) and Qing i& (1644-1911)
dynasties, one model being southern-based and the other northern-based (cf. Coblin 2007).
While the southern guanhua model was based on the dialects of the Lower Yangtze region,
the central linguistic zone of China; the northern model was rather closely connected to
Northern Mandarin dialects. Similar to the standard pronunciation of guanhua, which until the
end of the Qing dynasty was based on Jiang-Huai Mandarin, as demonstrated by W. South
Coblin (2007), northern guanhua grammar is likely to have been closely connected to and
influenced by the grammar of the southern-based koiné of China. The similarity of Standard
Mandarin to the dialects of the central linguistic zone with respect to the grammaticalization
of g¢i may be symptomatic of this close historical relationship.

The similarity of Beijing Mandarin to the dialects of the central linguistic zone, on the
other hand, is more problematic.

In its narrow, geographical, definition, Beijing Mandarin Jt 511 (hereafter ‘Beijing
Mandarin’) is a language spoken in the city of Beijing by its natives. In Chinese grammar
studies, this narrowly defined Beijing Mandarin is widely held to be identical to Standard
Mandarin. Nonetheless, as the Standard Mandarin pronunciation type is demonstrably distinct
from the sound system of Beijing (c¢f. Coblin 2007:23-24), the grammar of Standard Mandarin
differs from that of Beijing Mandarin. In fact, a number of studies have demonstrated that the
two varieties are markedly distinct in their syntactic patterns (e.g. Chirkova and Lamarre 2005
for the meanings of postverbal locative constructions in Beijing Mandarin and in Standard
Mandarin). In sum, Standard Mandarin and Beijing Mandarin are distinct languages (cf. Zht
1987).

In a broader definition, the concept of Beijing Mandarin is associated in Chinese
linguistics not only with the dialect of the Chinese capital, but also with the Béijing guanhua
b5 E U5 group (hereafter ‘Greater Beijing Mandarin’), a cover term for the dialects spoken
in the municipality of Tianjin K3, in the north-eastern part of Hébé&i /b (Chéngdé K ik
and environs), in the eastern part of Inner Mongolia ¢ and in Lidoning 1L 7% (He, Qian
and Chén 1986; Wurm, Li et al. 1988: Map B-2; Zhang 2008). The major criterion for this
subgrouping is the uniform reflexes of the entering 71 A tone in modern dialects constituting the
group. In the Language atlas of China (Li, Xiéng and Zhang 1988: B-2), this Greater Beijing
Mandarin is linked to the Ji-Lti Mandarin group, which in turn embraces the dialects of Beijing
and Tianjin municipalities, parts of Héb&i, Shanxi 111§ and western Shandong 1114 (Lit
2006:357).

Together with Northeastern Mandarin and Jiao-Lido Mandarin (eastern Shandong),
Greater Beijing Mandarin and Ji-Lii Mandarin form the Northern Mandarin Jt 77 F & group
of dialects, which geographically covers the areas of the Chinese North-East. As is the case
for all Chinese dialect groups, the Northern Mandarin group has been proposed on
phonological grounds. In the case of Northern Mandarin, these are: unvoicing of the ancient
voiced stops, affricates and fricatives; the disappearance of the entering A ru tone and tonal
systems consisting of four tones (c¢f. Li 1937). Even though the present classification of
Chinese dialects is based entirely on phonological criteria, the recognised groupings are
traditionally held in Chinese linguistics to be indicative of a certain degree of coherence,
including: the lexical and syntactic features of each particular dialect group (e.g. Huang and
Liao 1999 [1983]: 5, Zhan et al. 2001:257). Given this general assumption, the presumed
similarity of the meanings and functions of géi in Beijing Mandarin and Standard Mandarin, is
at odds with the linguistic and geographical affiliation of Beijing Mandarin to the dialects of the

* Béijing guanhua and Ji-Lii guanhud share the characteristics of having four tones each and exhibiting fairly
uniform tone changes in the Middle Chinese tone categories of ping “V-, shiang I and qui 2% as well as that of the
ru tone with voiced initials. The two groups differ in the tone values and in the modern reflex of Middle Chinese
ru tone in the presence of a voiceless initial.



Greater Beijing Mandarin and Ji-Llii Mandarin dialect zone (and ultimately Northern Mandarin)
and therefore requires an explanation.

1.3. Goals

To explain the discrepancy between the presumed similarity of the uses of géi in Beijing
Mandarin to the patterns observed in the central linguistic zone of China, on the one hand, and
the geographical affiliation of Beijing Mandarin to Northern Mandarin dialects in general and
to Greater Beijing Mandarin in particular, on the other hand, I propose the following:

(1) to re-examine the uses of géi including as a marker of the agent in the passive and of the
direct object in the disposal construction in Beijing Mandarin, based on a spoken corpus;

(2) to examine the uses of g¢i including as a marker of the agent in the passive and of the
direct object in the disposal construction in two texts reflecting the Beijing Mandarin of the
turn of the 20th century. I deem this important in order to define traditional Beijing Mandarin
patterns in the use of these markers and to create a historical frame of reference for the usages
attested in the corpus;

(3) to examine the meanings and functions of géi in Northern Mandarin dialects. In this study,
I will limit myself to the two groupings to which Beijing Mandarin in its narrow definition is
most close: Greater Beijing Mandarin and Ji-Lu Mandarin dialects. It is plausible that patterns
observed in these dialects are shared by a larger number of Northern Mandarin dialects,
pending further investigation;

(4) to compare the findings of (1), (2) and (3) to determine whether the uses of géi in Beijing
Mandarin and in Greater Beijing Mandarin and Ji-Lu Mandarin are similar, as expected from
their linguistic affiliation and geographical distribution;

(5) to compare these meanings and functions with those in Standard Mandarin to determine
whether the uses of géi in Beijing Mandarin and in Standard Mandarin are indeed identical, as
most scholars currently hold;

(6) to explain the observed patterns of the use of géi in Beijing Mandarin in relation to the
dialects of Greater Beijing Mandarin and Ji-Li Mandarin.

1.4. Sources

1.4.1. Beijing Mandarin

To determine the extent to which Beijing Mandarin and Standard Mandarin correspond or
differ in their use of géi, I propose to examine the use of géi in a corpus of Beijing Mandarin
which I collected in 2000-2001 (hereafter, ‘the corpus’). The corpus consists of informal,
unplanned conversations between native speakers of Beijing Mandarin from at least two
generations. Most of my language consultants had not been exposed to higher education and
their language, as a consequence, retained those features that distinguish it from the official
educational model, Standard Mandarin. The conversations range in length from 30 minutes to
one hour and are transcribed in the Hanyu Pinyin system of transcription. The corpus totals
17,844 sentences. (For further details on the corpus, see Chirkova 2003:6-11).

In addition, I use two attestations of Beijing Mandarin from the end of the 19th century
and the beginning of the 20th century in order to create a historical reference frame for the
usages attested in the corpus. These sources are: Guanhua zhinan (E iR ) [A guide to
the Mandarin language] (1881), a collection of dialogues in colloquial Beijing Mandarin
compiled by Wi Qitai % )i X and Zhéng Yongbang X7k, Japanese interpreters of Chinese
descent (hereafter ‘Guanhua zhinan’), and Structural principles of the Chinese language
(1932, 1937) by Joseph Mullie, a reference grammar of Northern Chinese (hereafter
‘Structural principles’).



Guanhua zhinan is generally held to be representative of the colloquial dialect of the
Chinese capital in the late Qmng. I will be using the first three, most informal and
conversational volumes of Guanhua zhindn, consisting of approximately 1,577 sentences.

Structural principles is a reference grammar of the dialect of Re¢hé. Re¢hé, also known
as Jéhol, is the name of a defunct Chinese province (of the 1930s) with the capital in Chéngdé,
which occupied the area north of the Great Wall, west of Manchuria and east of Mongolia. In
other words, it partly overlaps with the Greater Beijing Mandarin region.’ I will hereafter
refer to the language that is the object of Mullie’s study as ‘Réhé Mandarin’.

1.4.2. Greater Beijing Mandarin and Ji-Lii Mandarin

It is generally understood in Chinese linguistics that among Mandarin dialects there is a great
degree of uniformity in matters of grammar (c¢f. Yuan et al. 2001 [1960]: 23-24, 46), for
which reason Mandarin dialects in general and Northern Mandarin dialects in particular
remain to date the least researched among all Chinese dialects (cf Lia 1995:447; Zhang
2008:71). This near absence of descriptive data on the dialects of the Greater Beijing
Mandarin area complicates the task of comparing the usage of agent and direct object markers
as well as that of géi in these dialects. I am not aware of any outlines of the use of the said
markers for the dialects of Hébéi, East Inner Mongolia or Lidoning. The present overview in
this study is essentially based on Hanyii fangyan yufd léibian I J7 & Wik K 9 )
[Concordance of Chinese Dialect Grammar] (1996). Some additional information on Ji-Lu
dialects has been quoted from Changli fangyan zhi (2% )75 &) (1984), as well as from
Shandong fangyan yanjiii 11 7- 5 5 WF5T) [A study of Shandong dialects] by Qién Zengyi
B et al. (2001) for the Dézhou dialect.

1.5. Structure of the article

In § 2.1, I summarize agent and direct object markers as well as different uses of gei as
defined in Structural principles and attested in Guanhua zhinan. In § 2.2, 1 examine the same
markers in the present-day Greater Beijing Mandarin and Ji-Li Mandarin dialects, summing
up their characteristic features in order to provide a general typological background for the
usages observed in the corpus. In § 3.1-3.4, I outline agent and direct object markers as well
as different uses of géi in the corpus and compare them to similar patterns in Structural
principles, Guanhua zhindn and the dialects of the Greater Beijing Mandarin and Ji-Lu
Mandarin area. I demonstrate that both in its use of géi and in its use of agent and direct
object markers, Beijing Mandarin, unlike Standard Mandarin, gravitates towards the Northern
Mandarin type. | argue that patterns observed in the latter group can shed light on the
meaning and functions of géi in the dialect of the Chinese capital.

2. Agent and direct object markers and the uses of géi in Beijing Mandarin
2.1. Structural principles and Guanhua zhindn
In Structural principles, Mullie (1937:45) indicates that Réhé Mandarin has three agent
markers, béi, rang and jidao, of which the former, béi, belongs to the literary register, but is
used in the spoken language in some cases. The direct object marker, or “the determinated or
preposed accusative” in Mullie’s formulation, is expressed by the preposition bd (1932:56).
Notably, Mullie does not mention gei as either a passive or a direct object marker.

Speaking about géi (ibid., p. 55), Mullie distinguishes between its three major uses:

(1) as the verb ‘give’;

> Mullie (1932: xii) describes the object language of his study and its relationship to the language of the Chinese
capital as follows: “The dialect spoken in Eastern Mongolia (Jého! province #i[45 Reéhé shéng) belongs to the
Northern guanhua and approaches very close to the genuine Pekingese; just for that reason it deserves the
denomination of Northern Pekingese, although it cannot without some difficulty be maintained that this is a
different and an independent dialect. Hence the name Northern Pekingese has more a geographical than a linguistic
value, because it indicates primarily the geographical position of this dialect, not an essential and noticeable
difference from Pekingese.”



(2) as a verbal preposition with the sense ‘to’ and ‘for’ (a “dative” marker in Mullie’s
formulation, or, in my analysis hereafter, an indirect object marker);

(3) as a verb form that can be added to some verbs with the completive notion of ‘to give, to
make a present of” (“converb” in Mullie’s formulation), e.g. fti%5 jié géi ‘to lend to’. (I will
hereafter refer to this usage as ‘VERB+géi’.)°

The following two observations concerning the use of géi in Réhé Mandarin by Mullie
are pertinent to the present discussion:
First, Mullie (1937:505-506) points out that personal pronouns following the preposition géi
are often omitted, as in the following examples:

fth A5 8% 74 BU GE1 BAN “he does not do that for me’;

B tEANG R zuE Yi wEI XIANSHENG BU GEI JIANG SHU “this master does not explain the
texts for us’;

fRét 7 —UCHGAR, Pl NiGE o1AN Yi PIMA LAL WO 0 oI *bring me a horse, that I may ride it’;

MG TS — AR SE Ak, 1Al _LRM 74 BU GEI SHAO NA i BAO YISHANG LAI, PA DAO SHANG Al
DUAN ‘he does not bring that parcel of clothes for you, lest he be held up (i.e. robbed) on the
way’;

PRey My 8 B8 o FRAMIE “ASEN 14 GEI DAI DAO B4, WOMEN zHER BU sHU ‘lead us on the way,
because we are not acquainted with the country’.

Note that such omissions of pronouns after géi result in a construction in which géi directly
precedes the verb, and to which I will hereafter refer as the ‘géi+VERB’ construction.

Second, judging by Mullie’s examples (1947:504), in the disposal construction with bd, in the
majority of cases the indirect object of the verb introduced by géi is typically specified. For
example:

PIE AT VR T 2o wo BA zHE vi 1140 BU GEI NI ST X141, ‘1 tear off this piece of linen for

you’;
FHIE = H I T4V No wO BA zHE sAN BAI TONGzI GEI NI LU XI4. ‘1 leave these three hundred
coppers behind for you’;

AR TIFHARIE Lo wo BA Ddozi GEINI DisanG. ‘T hand you the knife’.

The disposal construction with bd with the indirect object of the verb introduced by géi, as in
Structural principles, also frequently occurs in Guanhua zhinan. Notably, in such sentences in
Guanhua zhinan, the pronoun following géi is often omitted, resulting in the ‘bd PATIENT geéi
VERB’ structure, e.g. PRZHAMISNAL B 46 145 4RIEI 2K kudi que ba ta na lia hong pi xiangzi
géi zhdo huilai ‘quick, go bring (me) back those two red chests of his’.

8 Examples from Structural principles are quoted in Chinese characters, as in the original, accompanied by the
original English translations. In citations, I have re-transcribed the original non-Hanyti Pinyin romanized
transcriptions (“based on the Wade system with a few alterations as required for the pronunciation of the Northern
Pekingese” Mullie 1932:1) in the Hanyu Pinyin system and added Hanyt Pinyin transcriptions to words and
sentences originally quoted in Chinese characters. Added transcriptions are marked by small capitals. Examples
from Guanhua zhindn are quoted in Chinese, followed by my Hanyu Pinyin transcriptions.

7 The “58” is in superscript as in the original.



Altogether, the characteristics of Réhé Mandarin with respect to the use of agent and direct
object markers and the overall uses of géi, as presented in Mullie, are all valid for Beijing
Mandarin in its narrow definition, as attested in Guanhua zhindn. The agent markers found in
Guanhua zhinan are bei (3 occurrences) and jido (2 occurrences); while the direct object
marker is bd (241 occurrences). Furthermore, géi, which is used in Guanhua zhinan with high
frequency (a total of 334 occurrences or one token for every 4.5 sentences), is employed
predominantly in its function of indirect object marking.

Guanhua zhinan also has a considerable proportion of sentences with the ge¢i+VERB
construction (40 occurrences). It appears 8 times in the disposal construction with bd (bd
OBJECT géi VERB) and 4 times in the passive construction (béi/jiao AGENT géi VERB):

Type of construction Number of %
occurrences

bd OBJECT géi VERB 8 20

béi/jiao AGENT géi VERB 4 10

26l VERB 28 70

Total 40 100

Table 1. Frequency of occurrences of the géi+VERB construction in Guanhua zhinan

Finally and most importantly, géi is used neither as a passive marker nor as a direct object
marker in Guanhua zhinadn.

2.2. Greater Beijing Mandarin and Ji-Lu Mandarin dialects

The most common direct object marker in Greater Beijing Mandarin and in Ji-Lu Mandarin
dialects is bd.® The two most frequent agent markers in the passive in these dialects are jido
and rang. For example, jido is the most common agent marker in Ji-Lu Mandarin dialects
(other agent markers being béi, rang, and #& zhao/¥% zhdo) (Qian et al. 2001:304-305).

In Ji-Lu dialects, the verb in the passive construction can frequently be preceded by the
indirect object marker géi. Notably, the pronominal object following gei and specifying the
indirect object of the verb (e.g. wo &, an #, zan W1, ni 1R, ta fh, tamen {0411, rénjia N5,
dahuor K1k )L etc.) can be either present or omitted, yielding the following sentence
structure:

Jjiao/rang AGENT g¢i (PRONOUN) VERB
Consider the following examples:’
I: Dézhou £ M (Qiéan et al. 2001: 307)

A ZBEN % T 45 ¥ 7. NA GE CHAWAN JIAO HAIZI GEI SHUAI LIA. ‘That teacup has been
broken by the child.” vs. A2 £ 145 %% . NA GE CHAWAN JIAO HAIZI GEI WO
SHUAI LIA. ‘My teacup has been broken by the child. (or ‘That teacup has been broken by the
child in connection with me)’;

8 Yuan et al. (2001 [1960]:54) indicate a total of four disposal markers for Northern Mandarin dialects, i.e. 1 bd,
% na, i bang and ¥ jiang, without, however, further specifying their geographical or functional distribution.
The direct object markers in Ji-Li dialects are primarily # b4, but also K ldi and 3% lidn (Qién et al. 2001:303).

° Examples for Ji-Lii Mandarin dialects are quoted in Chinese, as in the original. For quotations purposes, I will
provide Hanyu Pinyin transcriptions in small capitals for those sentences which are not accompanied by romanized
transcriptions. Tone notations in tone letters for the dialect of Changli have been converted to tone notations in
Chao Yuen Ren’s tone numbers. The neutral tone is indicated by the lack of tone mark. Tone sandhi is indicated as
a cluster of two tones divided by a forward slash, the original tone on the left and the tone sandhi on the right. For
example, the notation kei*'>* indicates that 213 is the citation tone of kei, whereas 24 is its tone sandhi form.



INTE LA TTILEfE 2 T - X1AO CHER RANG DUIMER GEI JIE QU LE. ‘The car has been
borrowed by the next door neighbour.” vs. /N JLiEXf [ JLZ MG 22 T XIAO CHER RANG
DUIMER GEI ZAN JIE QU LE. ‘Our car has been borrowed by the next door neighbour. (or ‘The
car has been borrowed by the next door neighbour in connection with us.”)’.

Notably, the object of géi in such examples refers to the owner or possessor of the patient of
the main verb.

II. Changli dialect (Changli Gazetteers 1984:272)
FB D45 $T%] . CHAWAN JTAO TA GEI DA LE. ‘The teacup was broken by him.’;

% )ik XE]JF%] . CHUANGHU RANG FENG GUA KAI LE. ‘The window was opened by the
wind.’

In sum, in these dialects, géi is used to refer to an entity indirectly involved in the action or
event expressed by the verb (literally translated here as ‘for’ or ‘in connection with’).

The data that we have on Greater Beijing Mandarin and Ji-Lu dialects, however scarce,
suggest that the use of géi in these dialects is altogether similar to that in Beijing Mandarin. In
these dialects, géi is used neither as an agent nor as a direct object marker. Instead, géi
functions predominantly as a marker specifying a (mostly human) entity — the indirect object
— involved in the action or event expressed by the verb. The pronoun referring to this
indirect object can often be omitted. And as Mullie describes, the use of the indirect object
marker géi (with the pronoun after it present or omitted) in Greater Beijing Mandarin and in
Ji-LU Mandarin is not restricted to the passive construction, but also occurs on its own,
directly preceding the verb, or in the direct object construction with bd, as in the following

examples from Changli (Changli Gazetteers 1984:138): ¥ K KM W . 1au*" ta™
tgi> ti pa’" su® kei fan™ lie. ‘The elder brother got angry and let go of the tree.’

3. Agent and direct object markers and the uses of géi in the corpus

3.1. Functions of gei in the corpus

Similar to other dialects of Greater Beijing Mandarin, géi occurs in my corpus of Beijing
Mandarin with a relatively high frequency (approximately one token in every 16 sentences). It
occurs a total of 1,130 times in six different functions, as detailed in Table 2.

Function Number of %
occurrences

(1) géias the verb “give’ | 252 | 23
(@) VverBtgei! ] 38 | 33
(3) géi as an indirect object | 477 42.2
omarker |l
(4) géi+VERB 279 24.7
(5)géiasanagentmarker |1 | 0.1
(6) géi as a direct object marker | 83 7.4

Total 1,130 100.0

Table 2. Functions and frequency of occurrences of g€i in the corpus

In the vast majority of cases (92.5% of all occurrences, functions 1-4 in Table 2), the use of
géi in the corpus corresponds to that in the Beijing Mandarin of one hundred years ago (as

"In the corpus, géi most frequently co-occurs with the verbs it hudn ‘return’, ¥ jia ‘give to marry’, 2 jido
‘teach’, 42 jido ‘hand over’, 3 mai ‘sell’, il: rang ‘let, allow’, 1% song ‘give as a present’, ¥§ zhi ‘point at’.



attested in Structural principles and Guanhua zhinan, and as apparently consistent with the
patterns observed in Greater Beijing Mandarin and Ji-LU Mandarin dialects). Overall, the use
of géi as an indirect object marker remains one of its most salient functions, which accounts
for 42.2% of all its occurrences in the corpus. The géi+VERB construction, treated in
Structural principles as a subtype of the “dative” (or indirect object marker) usage of géi with
the pronoun after it omitted, accounts for a total of 24.7% of all occurrences.

The functions that are neither reported in Structural principles nor attested in Guanhua
zhinan are the use of géi as an agent marker (0.1%) and the use of ge¢i as a direct object
marker similar to bd (7.4%). These two functions will be considered in the next two sections.

3.2. G¢i as an agent marker
In the linguistic literature, the question of whether or not géi can serve as an agent marker in
Beijing Mandarin, both diachronically and synchronically, is a matter of considerable dispute.

On the one hand, it is claimed that this use of géi is not typical for Beijing Mandarin
(Ota 1957:139-140; see also Wang 1984 [1957]:41, note 1). In fact, even some reference
grammars of Standard Mandarin, for which variety the use of géi as an agent marker appears
to be generally agreed upon, make an explicit note that this use of géi is a characteristic of
southern speech (¢f- Liu, Pan and Gu 2001 [1983]:294), hence also indirectly confirming that
this use is not typical for the Chinese North. Moreover, recent studies on vernacular Beijing
Mandarin texts from the mid-Qing dynasty onwards suggest that the use of géi as an agent
marker is not typical in the history of Beijing Mandarin either. These studies by Yamada
(1998a, 1998b, 1999; quoted from Kimura 2005: 15), Li Wéi (personal communication March
2004), Li and Chén (2005:289), Zhang M¢ilan (2007), Li and Setokuchi (2007) are based on
the following texts: Hongléuméng 4LH5%5 [The dream of red chambers], Ernii yingxiéng
zhuan )L JEHEF% [The tale of heroic sons and daughters], Yiiydn zi’ér ji i v H G4 [Teach
yourself Chinese], Xicio E /N4l [Young E] and Guanhua zhindn ‘£ 1587 .

On the other hand, in outlines of the grammaticalization of géi, claims that there are
examples of géi used as an agent marker in the same texts have also been made. In reality,
these examples are exceedingly few and far between, and open for different interpretations
depending on the language background of the researcher in question. Thus, while Jiang (2002)
sees one sentence in Hongléuméng and two in Ernii yingxiong zhuan as evidence of géi being
agentive, no examples of agentive géi in the same sources are mentioned in Yamada (1998a,
1998b) and Li W¢i (2004).

For contemporary Beijing Mandarin, some sporadic examples of géi in the function of
an agent marker have been reported in recent works by northern writers such as Féng Jicai {%
A (L1 1994:218) and Wang Shuo T3 (Li and Chén 2005). Moreover, in his grammar of
spoken Beijing Mandarin, in the section on agent markers in the passive, Zhdou Yimin J&i—[X
(1998:222) describes the use of géi in this function as occasional.

In the corpus, géi has been attested in this function in one sentence only, which
accounts for a mere 0.1% of all occurrences of géi:"'

()  AEEEA KH A Ab
zai  Béi Luogl xiang dakou you yi ge xido
be.in North Luogu alley big.entrance exist one item small

' All examples, unless otherwise specified, derive from my corpus of spoken Beijing Mandarin. Abbreviations: 1,
2, 3: first, second, third person personal pronouns; EC: expected continuation, expressed by the particle a and its
morphophonemic variant ya; ENM: enumeration expressed by the particle a; DUR: durative aspect expressed by the
particle zhe; HON: honorific form; NP: nominal phrase; p: plural; PF: perfective aspect expressed by the particle le;
PSV: passive marker béi used to mark an agent in the passive; PTR: pre-transitive particle bd~bdi used to mark a
direct object; S: singular; RLV: particle ne, indicating contextual relevance of the preceding expression; SUB:
subordination expressed by the particle de; SUG: suggestion expressed by the particle ba; vp: verbal phrase. Tone
sandhi is indicated in the transcriptions.



Jd, AN IL WeAK, BiAENE
mido, zhéi ge xido miaor ne bu da, xianzai ne
temple this item small temple RLV not big now  RLV

KU AFILEIXHRE, BEHRR
tou ji nian hai méi zheéiyang, xianzai dou
previous several year still not.exist this.kind now all

SNSRI T .
géi rén  gaichéng puzi le.
GIVE person change.become shop RF

‘At the big entrance of the North Luogl Alley, there is a small temple, this temple is not big,
nowadays... several years ago it was like that, now it has been changed into a shop.’

Other, more recurrent agent markers in the passive in the corpus are bei, rang and jido. The
number of their occurrences in the corpus is summarized in Table 3:

Agent Number of | %
marker occurrences

bei 22 37.3
rang 31 52.5
Jjiao 6 10.2
Total 59 100

Table 3. Frequency of the agent markers béi, rang and jiao in the corpus
The use of these markers in the corpus is illustrated in examples (4-6):
Béi-passive
4 IR TR, IRE SRR
Ni zhé... zheé bei gou yao le yihou, ni rongyi dé
2S this this PSV dog bite PF afterwards 2seasy  get

kuangquénbing.
rabies

‘After you are eh... eh... bitten by a dog, you can easily get rabies.’
Rang-passive
In example (5), the informant recalls how his wallet was stolen in a bus:

(5)  REIZ ST, IEAEET .
kuai dao zhongdidnzhanle, rang rén nd zou le.
quick arrive final.stop PF PSV person take walk PF
‘It was stolen just before the final stop.’

Jiao-passive

In sentence (6), the language consultant speaks about a Han Chinese who was adopted by a
Manchu family:



6) ST &EAM NIRRT .
wan le zuihou jiaoyi ge  Manzarén shouyang le.
finish PF finally PSV one item Manchu.person adopt  PF

‘So finally, the child was adopted by a Manchu.’

In connection with diachronic studies in Chinese, it has been suggested by Alain Peyraube
(personal communication, September 2007) that if the number of examples illustrating a
certain syntactic pattern is very small, the existence of this pattern in the examined sources
cannot be postulated. Given this principle, the isolated nature of the use of g¢i in the function
of an agent marker, both diachronically and synchronically, probably does not warrant calling
it an established pattern in Beijing Mandarin.

This marginal use of géi in the function of an agent marker in Beijing Mandarin can
tentatively be explained as a result of contact influence from southern dialects, where verbs of
giving are a common source of agent markers in the passive (Hashimoto 1986; see also Li
1994:217; Li and Setokuchi 2007), or as an influence from Standard Mandarin (via mass
media and education). Alternatively, it can be seen as having arisen through reanalysis of the
gEi+VERB construction, as discussed in § 3.4.

3.3. Gé¢i as a direct object marker

In the corpus, the direct object marker in the disposal construction is predominantly bd or bdi
(the latter form is more frequent in the speech of older language consultants above 50 years of
age). The marker bd~bdi occurs in the corpus no fewer than 385 times, e.g. sentence (7):

(7 BAMRTIF A ARE NG RT .
néi xidohudzi kai chiizide ba rén g& jiu le.
that lad drive taxi SUB PTR person GIVE save PF

‘That young chap, the taxi-driver, saved him.’

The use of géi in a comparable function is attested in the corpus for a total of 83 sentences.
For example:

(8)  ULEEI LI . 45 &KL

shudo ba laotéur jido jinlai ba. Géi laotéur
speak PTR old.man call enter.come SUG GIVE old.man
k.

jido  jinlai.
call enter.come

‘So he said: “Please, call the old man in, call the old man in.”’

9  HIRET .

Géi ta xia huai le.
GIVE 3 scare  spoil PF
‘They scared him to death.’

(10)  Afbstes 571 .
Ta jin g¢i yang  zai le.
3 just GIVE sheep slaughter PF

‘He slaughtered the sheep.’
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The use of gé¢i in the function of a direct object marker has also been reported for Wang
Shuo’s prose (Zhi 1995) and it is basically seen as acceptable for Beijing Mandarin by Zhou
Y1imin (1998:218). I will return to its analysis in the next section.

3.4. Géi+VERB

The use of ge¢i in the position directly preceding the verb (the géi+VERB construction)
accounts for almost one quarter (24.7%) of all occurrences of géi in the corpus. In previous
studies, this use of géi has been considered as special to colloquial Beijing Mandarin (Ota
1957; Li 2002, 2004; Xu 1994). As an important property of this construction, the verb
following géi is always transitive (Li 1994:219). The occurrences of gé¢i in the position
preceding the verb in the corpus can be subdivided into two groups (Type A, Type B),
depending on the position of the patient of the verb:

Type A. With the patient of the verb following the verb, as in examples (11) and (12). The géi

VERB PATIENT type accounts for 39 sentences or 14% of all occurrences of géi in the
géi+VERB construction:

(1) s 7 — R L.
ta ya géi xi€¢ le yi ge huimin de zeér.
3S EC GIVE write PF one item Muslim SUB character

‘He wrote (for him) a word in Arabic.’

In sentence (12), the language consultant speaks about Muslim burial rituals:

(12) XABFHFEW, 254 —

zhei rén  ya nan tongzhi a, g€ zuo yi
this.item person EC male comrade ah GIVE do one.item
K #EBUL.

da  kuchdr.

big undershorts
‘If the deceased is a man, one makes (for him) big undershorts.’

Type B. With the patient of the verb preposed, as in example (13). The PATIENT géi VERB
type accounts for 86% (240 sentences) of all occurences of the géi+VERB construction. The
verb in this type of sentences must be followed by the perfective particle /e.

(13) FFIBKRM T LA % T .
woO ya néi zhang zhaopiar géi diu le.
Is EC that sheet photo  GIVE lose PF

‘As for that photo, I lost it.’
Type B (i.e. PATIENT géi VERB) can be further subdivided into the following groups: (B1)

PATIENT g¢i VERB, (B2) bd PATIENT géi VERB, (B3) PATIENT béi/jido/rang AGENT géi VERB.
The number of their occurrences in the corpus is detailed in Table 4:



NP géi VP Number of occurrences | %

(B1) PATIENT géi VERB 175 73

(B2) bd PATIENT gei VERB 54 22.5
(B3) PATIENT béi/jiao/rang | 11 4.5

AGENT g¢i VERB

Total 240 100

Table 4. Subtypes of the g&i+VERB construction

Type Bl can be found in example (14); B2 in example (7), repeated below; and B3 in
examples (15) and (16).

(14) ALz T, £, BIRERFT,
jir ge ta géi he le, shi a, mingtian hai déi  da.
today 3 GIVE drink PF be eh tomorrow still should get

‘Today they drank (all the water), right?, so tomorrow they will still need to go get it again.’

(1) BRI HAIEAN 80T .
néi xidohuozi kai chiizide ba rén gei jiu  le.
that lad drive taxi SUB PTR person GIVE save PF

‘That young chap, the taxi-driver, saved him.’

(15) IRANKGEEWE, BIRIR R4
ni bu gdishan shénghuo, na nihén kuai jiu béi
28 notimprove life that 2S very quickly then PSV

AV AR T
nei ge shamo géi qintln le.
that item desert ~ GIVE swallow PF

‘If you don’t improve the quality of life, the city will very soon be absorbed by the desert.’

(16) —ZKKETHNHZ, M
yi lao taitai dit le wu wan duod, jiao
one.item old lady loose PF five ten.thousand more order

NGEHT
rén g¢i meéngle.
person GIVE cheat PF

‘One old lady lost in this way over fifty thousand yuan, she was cheated upon.’

Most research on the g€i+VERB construction concentrates on those instances where it makes
part of the disposal construction with bd (i.e. bd PATIENT gei VERB) (my Type B2) or of the
passive construction with béi, jido or rang (i.e. PATIENT béi/jiao/rang AGENT géi VERB) (my
Type B3). I note, however, that, in the corpus, the g¢i+VERB construction most frequently
occurs on its own: 214 sentences (77%) out of the total of 279 sentences with g¢i+VERB in the
corpus. The prevailing view in the linguistic literature is that géi in the passive and disposal
construction is optional and serves to reinforce the disposal or passive function of the
predicate (Wang 1984 [1958]: 52; Li & Thompson 1981:482, 508; Paris 1982:74-75; W, Tao,
Xu and Yan 1988:9, 12-13, 214; Li 1994:221-222; Cong 2001; Wang 2001 and Li 2004: 58).
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With respect to the function of géi in the géi+VERB construction in the dialect of the
Chinese capital, I propose that géi in this construction (both Type A and Type B) is an
indirect object marker with the pronoun referring to this indirect object omitted, as consistent
with the pattern attested in Structural principles and Guanhua zhindn, and as also common in
Ji-Lu Mandarin dialects, as discussed in §2.2. However, in those instances where the patient
of the verb precedes the verb (my Tape B), this construction in the dialect of the Chinese
capital has undergone reanalysis, as explained below.

In the corpus, pronouns after gei are frequently omitted. Consider the following
examples with several occurrences of géi, in which a pronoun is specified after géi on its first
occurrence, but omitted in all subsequent cases.

In the following sentence, example (17), the language consultant explains that Beijing
natives usually celebrate only every tenth birthday and that the 50th, 60th and the 70th
birthdays are particularly festive occasions, in which large birthday parties should be
organized for elders. When first introducing the subject, the language consultant says: 23 % A
JpEH géi ldorén ban shéngri ‘organize birthday parties for old people’. On subsequent
occurrences, this expression is shortened to 437012 H géi ban shengri ‘organize birthday
parties (for them)’:

a7 ZANdht+2 7, Lo, Nt
laorén yi  gud wushisui le, wishia, liushi,
old.people once pass fifty year PF fifty ENM sixty

Lt g IMEH
qishi... dui, géi ban shéngri.
seventy right GIVE do  birthday

‘When elders turn fifty, fifty, sixty, seventy... right, one organizes birthday parties for them.’

(18) SiRZFEACEL B “IRAIZme, Besy
jiéguo jin daibiao shuo: “Ni hui  qu ba, wo géi
result army representative say ~ 2S return go SUG 1S GIVE

PRATDIBLE —rih. "8k T —
nimen nar qu yi dianhua.” Géi qule yi
2P  there go one.item telephone GIVE go PF one.item

CERTIANLTN
dianhua, a.
telephone eh

‘Finally, the army representative said: “Go home, I will call you there.” So, he called them at
home, eh.’

The identification of the omitted pronoun for sentences with the patient following the verb (i.e.
construction Type A: géi VERB PATIENT), as in the examples above, usually presents little
difficulty. For example, one would immediately associate géi in example (17) with the
indirect object ldorén ‘old people’.

The same task for sentences with the patient of the verb preposed (i.e. construction
Type B: PATIENT g¢i VERB), which far outnumber the former group (86% of all occurrences
of the g¢i+VERB construction), is more challenging. Consider example (13), repeated here:

(13) PR LG E T .
wo vya néi zhang zhaopiar gci din le.
Is EC that sheet photo GIVE lose PF



‘As for that photo, I lost it.”

This sentence is ambiguous because the pronoun omitted after gei can be interpreted as either
referring to some human indirect object, in connection with whom the action of losing is
performed, or to the (inanimate) direct object, patient of the verb, ‘photo’.

In Ji-Lu Mandarin, as discussed in §2.2, géi in this sentence can probably be only
interpreted as referring to the human referent indirectly involved in the action expressed by
the verb, or more specifically, to the owner or possessor of the patient of the verb. In this case,
the photo belongs to the speaker herself, thus yielding the reading ‘As for that photo of mine,
I lost it.” In the present-day dialect of the Chinese capital, as reflected in the corpus, on the
other hand, g¢i in this syntactic environment (i.e. with the patient of the verb preposed) is
liable to reanalysis. In this syntactic enviroment, géi develops to refer, instead of the indirect
human referent, to any prominent noun phrase that is the object of a verb, regardless of its
animacy. Hence, géi develops to refer to the direct object of the verb, e.g. in sentence (13),
‘photo’. Geéi thus spreads to items down a hierarchy of potential discourse topics: from highly
animate participants to ordinary inanimate objects, always provided that they are actually
present in the discourse context. This development can be summarized as follows:

Grammaticalization pathway of géi in the géi+V construction (construction Type B)
(i) benefactive géi with full, human, NP’s > (ii) generalized géi with full NP’s, both human
and inanimate, provided that they are individuated > (iii) direct object marker

Once reanalyzed into a direct object marker, géi becomes synonymous with bd and can be
used in the function of introducing the direct object marker in the disposal construction, as
discussed in § 3.3 or as in the following example:

(19) Hsewiodid LML H IR ©4900
gishi jiu shi gudoqude  Niizhénzi géi tongzhi
in.fact just be  past SUB Jurchen GIVE rule

BRI, &5 BB B g0h
qilai de, géi tanéi ge geége buluod tongzhi
rise.come SUB GIVE 3 that item each tribe rule

k... LIRS IR
qilai... Nu’érhachi.
rise.come  Nurhachi

‘In fact, he united those Jurchens of the past, he united all of their tribes... Nurhachi.’

Interestingly, after géi is already reanalyzed as a direct object marker akin to bd and is fronted
before the direct object, the slot in front of the verb can be filled by another géi (again,
tentatively, by analogy with the bd PATIENT géi VERB construction), thus giving rise to a gei
PATIENT géi VERB construction (attested 5 times in the corpus, included in the bd PATIENT géi
VERB subtype in Table 4), as in the following example. In this sentence, the language
consultant speaks about her father, an ethnic Manchu, who chose to be officially registered as
Chinese:

(20) FEELIX A RIRL UL
woO baba g&i zhéi ge  minzagéi gdichéng
Is  father GIVE this item nationality GIVE change
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Hanza le.
Chinese PF

‘My father had his nationality changed to Han Chinese.’

The marginal use of géi as an agent marker in Beijing Mandarin may be a development akin
to that of the direct object marker, as discussed above. This development tentatively procedes
along the following lines. Given a suitable context where the patient of the verb is the subject
of the sentence and the agent, performing the action expressed by the verb, is omitted, as in
Beizi géi ddsui le yi ge. ¥ T2 T —">. ‘One of the cups has been broken.” (quoted
from Lii Shiixiang 1980: 198), géi in front of the verb is reanalyzed as referring to the missing
participant of the action, the agent, and becomes synonymous with the ‘regular’ agent
markers bei, jiao and rang.

The imbalance between the direct object usages (relatively many, a total of 83
examples) and agentive usages (only one sentence) of g¢i in the corpus can be explained by
the universal tendency to use passive voice much less frequently than active voice.'? In other
words, there are more contexts in which the reanalysis of g¢i into a direct object marker is
possible, than those in which gei can be reanalyzed into an agent marker.

In sum, in my analysis, it is this particular environment (PATIENT géi VERB) that
triggers reanalysis of géi into a direct object marker and, possibly, into an agent marker.
Altogether, given that the uses of géi as a direct object marker or an agent marker do not
appear to be typical for other dialects of the Greater Beijing Mandarin and Ji-Lui Mandarin
area, and that it is attested at best sporadically in earlier attestations of Beijing Mandarin (cf.
Zhang 2007), this is probably a relatively recent development, tentatively attributable to
contact influence of southern dialects or of Standard Mandarin on Beijing Mandarin.

4. Summary and conclusions

Having examined the uses of géi in Beijing Mandarin (as reflected in the corpus, Structural
principles and Guanhua zhinan) and in Greater Beijing Mandarin and Ji-Lu Mandarin, the
following points can be noted in relation to the goals formulated in §1.3:

(1) The use of gei in the corpus is by and large consistent with that in Structural principles
and Guanhua zhinan and that in Greater Beijing Mandarin and Ji-Lui Mandarin dialects,
where the primary function of géi is that of indirect object marking and where, dissimilar to
Standard Mandarin, g¢i is used neither as an agent nor as a direct object marker.

I have argued that the géi+VERB construction in the corpus can be analyzed as identical
to the Greater Beijing Mandarin and Ji-Lti Mandarin géi (PRONOUN) VERB construction,
where géi refers to an entity indirectly involved in the action or event expressed by the verb.
Géi in the Beijing Mandarin géi+VERB construction, in my analysis, is essentially an indirect
object marker with an omitted pronoun.

(2) I have proposed that the uses of gei as a direct object marker in the present-day dialect of
the Chinese capital is a relatively recent development, arisen through reanalysis of the
2ei+VERB construction with the patient of the verb preposed. The marginally attested use of
géi in the function of the agent marker in the passive is plausibly the result of contact
influence from southern dialects or of Standard Mandarin on Beijing Mandarin. Alternatively,
it may have developed through reanalysis of the géi+VERB construction with the patient of the
verb preposed.

'2 This tendency is also mirrored in the relatively frequent use of the direct object construction with bd (385
occurences) and the relatively infrequent use of the passive construction with béi, jiao and rang (59 occurrences)
in the corpus.



(3) With respect to the grammaticalization zones for the identical marking of agent and direct
object, Beijing Mandarin conforms to the Northeastern and Shandong type.

It should be noted that, for reasons outlined in §2.1., the present discussion is based on
incomplete data and is unavoidably speculative on many points. I therefore hope that the
following issues can be taken up in future research in this direction:

(1) Individual Northern Mandarin dialects should become the object of detailed descriptive
studies in the near future. Such studies are indispensable for a better understanding of the
dialect of the Chinese capital, its relationship to Standard Mandarin and the development of
its syntactic markers.

(2) It would be of interest to test the assumption that the patterns for the use of géi as
observed in Greater Beijing Mandarin and in Ji-Li Mandarin dialects are common for
Northern Mandarin dialects at large.

(3) It would also be valuable if the distribution and the exact functions of géi in the present
day dialect of the Chinese capital could be verified by means of more spoken corpora and that
more corpora of spoken Beijing Mandarin could be collected and made available in the future.

On a broader scale, it is hoped that the steady increase in Chinese dialect grammar studies
will soon culminate in a new classification of Chinese dialects, one in which syntactic criteria
will be taken into consideration. A classification based also on bundles of syntactic isoglosses,
rather than solely on phonological criteria or the geographical distribution of the dialects in
question may considerably advance our understanding of, among others, the largest and the
least researched of all Chinese dialect groups, Mandarin dialects. As argued by Baxter (2000,
2006), the usual phonological grouping of Mandarin dialects is frequently in conflict with the
phylogenetic relations of these dialects, so that modern Mandarin dialects may in fact not
necessarily be a discrete genetic unit. In the domain of grammar, the internal heterogeneity of
this group is suggested, among others, by the dissimilarity of the Zhongyuan, Jiang-Huai and
Southwestern Mandarin dialects on the one hand, and Northeastern and Shandong (Ji-LU and
Jiao-Lido) Mandarin dialects on the other hand, with respect to the grammaticalization of
verbs of giving, as observed in Chappell (2007). Whether or not this feature can be adopted as
a possible isogloss for this future classification, a better understanding of individual Mandarin
dialects will undoubtedly shed light on the validity of the Mandarin grouping and contribute
to a more coherent assessment of the relationship between individual Mandarin dialects and
the Standard language of China.
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